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GRANT AGREEMENT 

Between: 	 The Republic of Haiti (the 
"Grantee") acting throuph the 
Ministry of'lealth and Population 

And: 	 The United States of America
 
acting thioulh tle Agency for 

International Development 

("A.ID." or "USAID") 


ARTICLE I: 	 TIlE AGREEMENT 

hFlw
purpose of this Agreement is to set 
out the undi:rstandinus of the partics named above 
("Parties") with respect ro !he undertaking by the 
Grantee of the Project described below, and with 
respect to the fina c inCof the Project by the 
Parties. 

ARTICLE 11: TlE PROJECT 

SECTION 2.1. Definition of Project. 

The Project. which is further described in 

Annex I. has. as its purpose. the assurance of 

equitable access 
 to basc health services to Haitian 

families in a manner that 
can be sustained over 

time. 


The project consists of three major 

components. These are: 


- public sector policy and institutional 
strengthening 'o support new decentralized health 
care delivery 	systems nationwide: 

- direct service delivery which operates
both through Leoraphica Ily-defined community 
health units (UCS) comprising re2istered 

-I-

ACCORD DE DON 

Entre: 	 La R6publique d'Haiti ("Le 
Bdnficiaire") agissant par 
l'interm6diaire du Ministe're de la 
Sante et de la Population 

Et: 	 Les Etats-Unis d'Amrrique. 
agissant par l'interm~diaire de 
l'Agence pour le Dtveloppement 

International ("A.I.D." or 
"USAID") 

ARTICLE I: 	 L'ACCORD 

L'objet du prdsent Accord est de fixer les 
conditions que doivent remplir les parties

susmentioL-.nes ("Parties") 
 quant .l'exkcution par
le Bn6ficiaire du Projet ddcrit ci-dessous et en cc 
qui concerne le financement du Projet par les 
Parties. 

ARTICLE II: LE PROJET 

SECTION 2.1. D6finition du Projet. 

Le Projet qui est ddcrit en plus amples
d6tails A l'Annexe I, a pout but d'assurer aux 
fam:illes haitiennes un accs 6quitable aux services 
de sant6 de base par un syst me qui maintiendra
 
ces services disponibles le plus longtemps
 
possible. 

Le projet comporte trois volets principaux:
 
Ce sont:
 

- le volet du renforcement du secteur 
public au niveau des politiques et au niveau 
institutionnel pour appuyer les nouveaux systemes 
d6centralisds de fourniture de soins de sante i
 
l'6chelle nationale. 

- le volet de la fourniture directe de 
services de santd par le biais d'unitds conmunales 
de sant6 (UCS) d6finies tant sur une base 



populations,and through selected nationallevel gographique qu dmographiqe, et aussipaproojains in immunization, family planning and celui des, programmes s~lectifs de vaccination, de pre enton,~ lly/ IDS and nutitin;planification' famnilial&, de prdven tion du 
VIH?/SIDA et de nutrition. 

'support services, including information. le volet des services d'appui,' comprend
euain,and communiaion (IEC), social h'informahion, i'6ducation et ]a communicationImliaunti and operations, and evaluative (JC emr-e y dauto._]se i pr orn and recherche operation ] 

o s ! .de l'USAID. nell. Ia etion ecnrl 
The pr oject will finance technical assistance, Le projet finance l'assistance technique,J,atrlinin. commodities and related items fcost to formation. ]'acquisition de produits necesaires i 

r' C,1 pupses. ]ua r~alisation de ses buts,
 
Anne LX\ttached. amplifies the above definition 
 L'Annexe I ci-jointe fouriit unie descriptionof tle Pri Ject. Within the limits of the above detaill~e du Projet. Dans lecadt e du projet teldel iolf rhe Project. elemen.s of the que' ci-dessus defini, les composantes de liaimpified iies"tion stated in Annex I may be description d-tailhe portes A l'Annexe I peuventhinued hv riren agreement of the authorized p is crit des reprsentants1,p..sentatves of the Parties nameai in Section autorises des Parties cit s A ]a Section 8-2., sansv2nhout formal amendment of this recourir pour autant Aun amendement formel duiXi~i e.. .... . ~ ,Present 
 Accord.
 

SECTION 2.2. Incremental Nature of 
 SECTION 2.2. Nature Progressive. duProJect. 
,,Projet. 

(a) AJ.D's contribution to the Project will (a) La contribution de I'A.I.D., au Projetht provided in increments, the i,nitial'one being s'effectuera par tranches, la premiere e'tant rendueni, i~. iadilale inaccordance with Section 3.1.1ofS....A.r...erit. Subsequent increments wvill be 
Idisponible conforme'mentaux dispositions de laSection 3.1. du prsent Accord. Les tranchesWhitct to wailabilitv of funds to A.I.D. for this subs~que rtes. seront sujettes Ala disponibilitd desr 1eLr 1ndvsto tIle mutual ag~reement of the fonds de l'A.I.D. alloues~a cette fi n.~ Aetl'accordheru'at1time of' a subsequeint increment, to mutuci des Parties au moment oA .le versement de,

r,: ~e -la tranche est d~ie.
 

h) Suhject to the limitations stated in this 
 (b) Tenant compte des contraintes 
to the 

.,,n A.], D. 's planned contribution stipul~es A]a Sectioni 2.2, Ia'contributiion 'prevueisri in in irrount not to exceed Fifty- parl'USAID au projet est estimne Aun montantnA~iile -s....4I..j "5b' tates Dollars ($50,000,000). 
'~n s'u e5s e je ts5exce'dant pas~cinquante million'ide dollars....... .. t5 

4 ',am~ricains (US$50.000.000). 
55 

-.eoverall Pi 
u'mm.o5vrsmn
(c)Wk"i t A(c) 'S' mst ouraane

ti ',,s,!"Fsss..s eptdin' this Aereement.. the 
: 

5''5' -',s, rins e mtfxpou,.du..e.du Projet.stipu. dans le present Accord, les5 5'1. ificri LOI1'ultation.:mayseiyn Project 
5 S

'.Parties concernees pourront.pescnrato 
i Lnjitn'H Ltes-S -topriaetmeid 5SAIDA r"
preciser dans des Lettres d'Ex~cution de, Projetaupat
u itioin of funds granted by A.I.D. les, p~riodes de temps, appropries- pour­.1i n ndi duAiincrement of assistancee ' des ods.' cord spr I1 


' S" t s 
 n e s,. partir de chaque versement. , 



ARTICLE Ill: FINANCING 

SECTION 3.1. The Grant 
(a) To assist the Grantee to meet the costs 

of,carrvin, out the Project. A.I.D.. pursuant to 
!Ile Forei,n .\Assi-a;nce Act of' 1961. as amended. agrees to grant the Grantee under the terms of 
this Atreement not to exceed Two Million United 
States Dollars S2.000.000 ("Grant") 

(b)The Giant may be used to finance 

foreiten .xchaiwe as defined in Section
coss. 
6. 1.. and local currency costs, as defined in 
Section 6.2.. of .oods and servicc, required for 
the Project. 

SECTION 3.2. Grantee Resources for 
the Project. 

To the extent possible, the Grantee agrees 
to provide or cause to be provided for the Project 
all funds, in addition to the Grant. and all other 
resources required to carry out the Project
effectivel' and in a timely manner. 

SECTION 3.3. Project Assistance 

Completion Date. 


(a) The "Project Assistance Completion

Date" (PACD). which is January 31. 2000, or 

such other date as the Parties may agree to in 

writinu. 
 is the date by which the Parties estimate 
that all services fin:nced under the Grant will 
have been performed and all goods financed under 
the Grant will have been furnished for the Project 
as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing. A.I.D. will not issue or approve
documentation which would authorize 
disbursement of the Grant for services performed
subsequent to the PACD or for goods furnished 
for the Project. as contemplated in this 
-Areement. subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement. 

ARTICLE III: FINANCEMENT 

SECTION 3.1. Le Don 
(a) Pour aider le Bo-r, ficiaire a couvrir les cots 

d'Exicution du Projet I'A.I.D. conformement au 
"Foreign Assistance Act" de 1961 tel qu'amend&,,convient d'octroyer au Benfficiaire aux termes du 
pr&senrt Accord un montant (Le Don) ne ddpassan[ 
pas deux million de dollars amoricains 
(US$2.000.000). 

(b) Le Don peut Ctre utilis6 pour financer 
les co6ts en devises tel que stipule , ]a Section 
6. 1., et les coors en monnaie locale, tel que 
stipul6 Ala Section 6.2., relativement aux biens et 
services necessaires A l'ex-cution du Projet. 

SECTION 3.2. Ressources du
 
B6n6ficiaire poui"l'Ex&ution du Projet.
 

Dans ]a mesure du possible, le 
Ben6ficiaire accepte de poulrvoir ou de veiller Ace 
qu'il soit pourvu au projet, en temps opportun.
 
outre ic Don, tous les fonds et 
 les autres
 
ressources requises pour l'exdcution efficace du
 
projet. 

SECTION 3.3. Date d'Ach6vement
 
d'Assistance au Projet.
 

(a) La "Date d'Ach~vement d'Assistance
 
au Projet" (DAAP), qui est fixee 
au 31 janvier
2000, ou toute autre date, qui aurait 6t6 agrt.ee 
par 6crit par les parties, est la date A laquelle tous 
les services financOs dans le cadre du Don auront 
6t6 accomplis et tous les biens auront t-fournies 
au projet tel que prOvu aux termes du present 
Accord. 

(b) A moins que I'A.I.D. n'en convienne 
autrement par 6crit, I'A.I.D. n'6mettra, ni 
n'approuvera aucun document qui autoriserait le 
dOcaissement du Don pour la prestation de 
services ex6cutds apras Ia DAAP, ou pour des 
biens fournis dans le cadre du projet, tei que
stipulC au prOsent Accord, aprbs ladite date. 

(c) Les requ~tes de dOcaissement. 



aconpa'+.,b necessary supporting'by 

documentation prescribed in Project


,mpenntation
Letters, are to be received by 
A, J.D or any bank described in"Section 7. 1. no
latIr than nine (9) months following the PACD; 
;orsuch other period as A.I.D. agrees tin

n..After 
u.ch period, AnotDce in . bygiviv ngtn ......to 	ternnotice inriingtothe Grantee, may t ny time 
++!!?es: reduc e th e amount+of the Grant by all+or,or, n4e4 -eh ut of the Grnt by alo 

any part thereot lor which requests for 
k' disburserinny accompanied by nec essary 

i 

rescried ii 

lrnp documeittorwere d ProjectI 	 em 
n 

received before 
the expiration of said period. 

ARTICLE IV: CONDITIONS PRECEDENT 
iTO DISBURSEMENT 

Prio:+ SECTION 4.1. First Disbursement. r.. 
Prio to the first disbursement under the Grant, or 

+to 	the isSuanc, by A.I.D. of documentation 
pursuant 	 to which disbursement will be made, the 

'iee as the Parties may otherwiseNill. except 

a:szree in writinL.i furnish to A.I.D. in form and 


•suhstance s tisf.actor to A.I.D.: 

tfo-t.. 

I 

U\statement of 	the,nare of the~person5oldinc or actin~i in4the office of the Grantee 

pLcifjed in Secti8.2.. and of any additional 


iTprestentatives. touether with a specimen 

e ch person specified in such,,p 


(h) Evidence of the establishent:of plans
mdrpioLeduresifor the administration and, .
 
,lpirkmentatlo'n of the Pr .et; 

ic) Evildnce ofthe desi.nation andes(cn)o 

7...mmPnn1nt.li..intrt.Project Manager. 

............. 

SECTION 4.2L. Notification. 

hn . S 

.. he I liis determined that the 

-dJii ons tpr L': dern specified .in Section 4. 1.
.i till promptly not the 

S .... 	.... 


.d~ii i,." jl'. s 

accompagnes de pices justificatives n6cessis,\ 
tel 	que prescrit dans les Lettres d'Excutiondu 
Projet, doivent parvenir AVAID. ou Atoute 
banque stipul~e A]a Section 7.1,' auplus tard neuf
(9) mois apres ]a DAAP, ou tome autre priode 
agreee 	par ecrit par PAID. Aprescette periode. 

aprs avoir donne avis par &crit au--13nfhfiaire.X. 1. peut, -A.]n' io 
+: 
 + 	+ +++
moment, tel que prescrit dans les Lettres 

d'excution, rduire en tout ou en partie le 
.expecutiondcumenationmontant du Don pour lequel les requ~tes de 

d~caissement accompag-n~es de piecesjustificatives n~cessaires Wont pas 6t6 soumises 
avant 	expiration de ladite p"riode. 

ARTICLE IV: CONDITIONS PREALABLES 
it AUDECAISSEMENT 

SECTI N 4.1. Dcaissement de lIa 
Premi~re Tranche. Avant le d ,caissementde la 
premiere tranche prevu par le pr6sent Accord. ou 
avant i'6nission par l'A.iD, des documents 
rd issant le d caissement. le B36n ficiaire, mom.s 
queles Parties nen conviennent autrement par 
66rit, devra fournir de facon satisfaisante A 
l'A.I.D., dans la forme et le fond, la 

. . . . .
documentation, suivante: d 

(a) Une declaration indiquant le nom de la personne representant le Bendficiaire ou agissant 
en son nom. -- qu'e stipu:a la]Section 8.2., et 
de tout autre repr~sentant, ainsi qu .un ,,specitmen 

Jde signature de chaque personne dont le nom 
figure dans lad ite declaration; 

(b) La preuve que des plans et.proc.dures 
. ont 6t6 6tablis pour ]'admhinistration et 1'ex cution 

du Projet;i , 
a uur de Projet aLapreuve u 'iqt 

& desigii et n6rm m par le Ministere. , i i, t 

++++4..'+ 
SECTION 4.2. Notification ; , 
D' 

q: D uraee"s leAI 
conditions prealdbles speciflees a5Ia Sec1tion1ont ete rempies ell e irmer 

5NN 

promptemnent e Beneficiair N . ...	 ioNm e_ 

. .- '.'i' 4'44 S+s. ,5-



SECTION 4.3. Terminal Dates for 

Conditions Precedent. 


Ifall of the conditions specified in Section 
4. 1. have not been met within Ninety (90) days 
fron the date of this Arecment. or such later 
date as A.I.D. mny agree to in writing. A.I.D., at 
its option. may terminate this Agreement bv 
written notice to the Grantee. 

ARTICLE V: SPECIAL COVENANTS 

SECTION 5.1. Project Evaluation. 

The Parties agree to establish an evaluation 
program as part of thc Project. Except as the 
Parties otherwise auree in writing, the program 
will include, during the implementation of the 
Project and at one or more points thereafter: 

(a) Evaluation of progress toward 

attainnent of the objectives of the Project; 


(b) Identification and evaluation of 

problem areas or constraints which may inhibit 

such attainment: 


(c) Assessment of how such information 

may be used to help overcome such problems: 

and
 

(d) Evaluation. to the degree feasible, of 
the overall development impact of the Project. 

SECTION 5.2. Government of Haiti Project 
Personnel. 

The Grantee agrees to provide project 
personnel in an effective and timely manner. 

SECTION 5.3. Additional Covenants. 

The Grantee agrees. as follows: 

SECTION 4.3. Dates Limites pour
 
Satisfaire aux Conditions Pr~alabhls.
 

Si toutes les conditions sp,,cifi~es A la 
Section 4. 1. ne sont pas satisfaites dans les Quat:e 
Vingt Dix (90) jours qui suivent la date de ]a 
signature du present Accord, ou toute autre date i'i 
laquelle I'A.I.D. aurait agr6e par 6crit. I'A.I.D. 
peut opter de mettre fin au present Accord par 
avis crit au B~nficiaire. 

ARTICLE V: DISPOSITIONS SPECIALES 

SECTION 5.1. L'Evaluation du Projet. 

Les Parties conviennent d'6tablir un 
programme d'6valuation qui fera partic du Projet. 
A moins que les Parties n'en conviennent 
autrement par 6crit, ledit programme cornprendra. 
pendant l'ex~cution du Projet et Atout autre 
moment tel qu'indiqu6 par la suite: 

(a) L'6valuation des prour~s eu 6gard ",la 
r~alisation des objectifs du Projet; 

(b) L'identification et Evaluation des 
problmes ou contraintes qui pourraient freiner la 
r~alisation des objectifs fixes; 

(c) L'6valuation des moyens de surmonter
 
de tels obstacles en utilisant ces informations: et
 

(d) L'Evaluation, dans ]a mesure du 
possible, de l'impact global du projet sur le 
d6veloppement. 

SECTION 5.2. Personnel du 
Gouvernement d'Haiti pour le Projet. 

Le Bn~ficiaire s'engage A fournir en 
temps opportun et de maniere efficace. le 
personnel qui sera affect& au projet. 

SECTION 5.3. Conditions 
Suppl6inentaires. 

Le Bn~ficiaire consent ce qui suit: 



(a) The Grantee 'will undertake to provide (a) Le Beneficiaire s engage Afournirdes
 
:.incresed, resources 
 to the health sector, -accordingy ressources suppldmentaires au secteur santd 

to- its abilities. uivant ses disponibilits. 

() T Ministry of Public Health and ) MiniStre de la St Pubi
""'.'li..ion l.' pursue:v program i, st&!e fIac Se tden iof i?(b)Lini ~e Pulqiti w i oa Population poursuivra un programme de 'n 

decentralization .and strenhen its n.orm.ative dcentraisation et de renforcement de son r6le
 
pnnormatif Ou - - --
en mati OU-abor - ton e politiue de ....

1Y sant6. 

(c) TheL Ministry of Puiblic Health'and (c),Le Minist~re de Ia Sam&t Publique et de.
 
Population will continue to workin collaboration 
 ]a Population cotinuera A travailleravec les
with private nion "ox ernmental providers of health obrganisations non-gouvernementales privees

services. 
 oeuvrant dans le do1naine de Ia sant,. -

Helth d 

Population willdevelop a coherent cost recovery, la Population dS eloppera un programme coirent

prourain to inc'reIse its financial sustainability and de recouvrement des cocts pour accroitre 


(d) The Ministry of Publi .. (d)LeMinistre de la Sant Publique et de 

sa
ensure'equ'il'acce ss to health services. viabilit6 financi~re et assurera un acc~s 6quitable 

aux services de, anth. 

ARTfICLE VI. PROCUREMENT SOURCE ARTICLE VI: SOURCE D'APPROVISIONV 
S..,. I AN[ ".INI.. 

SECTION 6.1. Foreign Exchange SECTION 6.1. Coits en. Devises.

costs.A
 

Disbursements pursuant to Section 7.1. Conform ment aux stipulations de aSecuo

Will1 he used exclusivelv to finance the costs of 7A1., le~s d~caissements seront, utilis 
 -.!osidsevcsrqirdfrteProject 

-

ecuimntpour financer les cocits des biens et 
44hxin ihrespect to goods. their source and services requis par le projet. 6tant entendu que les 
orin. n d with, respect to services their sources et origines des biens et nationalit6 desa 
nationality in the Unhited States, Haiti'and other fournisseurs des services eritliaitienine,
 
LUMIMieis 
 included in A.I.D. Geographic Code 

-

am~ricaiiie ou d'autres pays faisatpri du

9 as in etteet at the time orders are placed or CCode Gographique,941 dei'A;I.D. en vieueur
 

..
nt.acts entred into for such soodsor services au moment o i les commandes ssont placees ou que
EreinExchang"e Costs") except as A.I.D. may les contrats' sont siLgnes biens ou ;

other-wise ~al"iL in 'iiting, and.except as services -(com~ts aff~rents aux frais. de change) A 
pmided in thLv 

-

Project Grant Standard Provisions. moms que J'A.I.D.nen convienineautrement par
C.e 1 (6) with respectto marine ecrit et-sauf sila Section C.1 (b) de I'Annexe 

Uraitani.es Dispositions dGnerales-duDon en 
stipule autrementquant AIaissurance artimtm. 

tX cotu dotraspot mritmeisront~i-fnancesnti 'isportintion, costs will be finance'dunder Le's"0t'd trnpr maiie44otfnn~ 4, 

11e~i&c(rhnt l on miessels under flag re~istry of ,par l,o seulement p'ou'rrles nax'ires battant'J tl d,'c's t-t tierl. l =coun -Hau~~~~~..s~~-- 4Hiad'ohe.cutis o 
.pavillon desEtats-Unis 4 Hit ou des autresnc,uLLded in' A..D., Geogoraijhic Code,94Ji except payvs faisant partie -du'Code' Geographique :94 11J," 

44 A Dmivotewien 444 4 os cuel'A D. nWen conx ie nne autrement par1mre vrtnu~•~4 
 44 4. 

to,44 
64 

44r4 

http:Uraitani.es


dcrit. 

SECTION 6.2. Local Currency Costs. 

Disbursements pursuant to Section 7.2. 
will he used exclusively to finance the costs of 
goods and services required for the Project having 
their source and. except as A.I.D. may otherwise 
agree in \,ritin. their oriin in Haiti within 
A.I.D. policies concerning the financing of local 
currency costs ("Local Currency Costs"). To the 
extent provided for under this Air,'ement, "Local 
Currency Costs" may also include the provision 
of local currency resources required for the 
Project. 

ARTICLE VII: DISBURSEMENT 

SE-CTION 7.1. Disbursement for 

Frei-n Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions 

precedent. the Grante, way obtain disbursements
, 
of funds under the Grant for the Foreign 

Exchange Costs of goods or services required for 

,.e Project in accordance with the terms of this 

A,,reement. by such of the followinLg methods as 

niav be mutually agreed upon: 


(I) by submitting to A.I.D.. with 
necessary supporting documentation as prescribed 
in Project Iplementation Letters. (A) requests 
for reimbursement for such goods or services, or 
(B) requests for A.I.D. to procure commodities or 
services in Grantee's behalf for the Project: or 

(2) by requesting A.I.D. to issue 
Letters of Commitment foi specified amounts (A) 
to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D.. committing A.I.D. to reimburse such 
bank or banks for payments made by them to 
contractors or suppliers, under Letters of Credit 

SECTION 6.2. Coits en Monnaie
 
Locale.
 

Conformdment Ala Section 7.2.. les
 
d~caissements seront utilisds uniquement pour
 
financer les coots des biens et services necessaires 
a I'Exdcution du Projet, 6tant entendu que leur 
source et origine seront haitiennes dans les limites 
fixdes par la politique de I'A.I.D. relative aux 
CoOts en Monnaie Locale ("Cots en Monnaie 
Locale"), moins que I'A.I.D. n'en convienne 
autrement par 6crit. Dans ]a mesure ou le present 
Accord le stipule, les "cocts en monnaie locale" 
peuvent 6galement inclure la fourniture de 
ressources en monnaie locale requises pour
 
l'ex6cution du Projet.
 

ARTICLE VII: DECAISSEMENTS 

SECTION 7.1. D6caissement des Co6ts 
en Devises. 

(a) Apres que les conditions prdalables
 
auront 6t6 satisfaites, le Bdndficiaire pourra
 
obtenir le ddcaissement des fonds du Don pour
 
l'acquittement des coots en devises des biens et
 
services ndcessaires A l'exdcution du Projet et ce.
 
conformdment aux termes du pr6sent Accord en
 
appliquant la procedure suivante telle qu'agr6 e
 
muniellement par les Parties: 

(1) en soumettant AI'A.I.D. des 
requites, accompagn6es des documents de support 
ndcessaires comme le stipulent les Lettres 
d'Excution du Projet, (A) pour le 
remboursement de ces biens et services. ou (B) 
des requftes sollicitant I'A.I.D. d'acqudrir des 
biens et des services au nora du B6ntficiaire pour 
l'Ex6cution du Projet; ou 

(2) en demandant A I'A.I.D. 
d'6mettre des lettres d'engagernent adress~es A) "I 
une ou plusieurs banques approuves par 
I'A.I.D. pour des montants spcifiques requdrant 
I'A.I.D. de rembourser A ladite Banque ou aux 
dites banques les paiements verses aux 
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ortherwise, for such gools or services or (B) contractants ou fournisseurs sur presentation deone ormore contractors-or suppliers,to )dietI ettres de cr6dit ou autre documentation, ou (B)coninhitting,.A.IXD. to pay such contractrs or directement Aun ou plusieurs fournisseurs ous i rsuch goods or services. contractants requ6rantl'A.D. Apayer ces 

contractants ou foimisseurs pources biens et 
services. 

~~(b) Biankint, chargee incurred by Granitee 
ient ... and

of' Credit will be financed under the Grantunless Gantee instrcts A.L.D. to the contrary ,suhohr 1,1es as the. ParesmSu.. Zle se rties may agree to 
rmaY also be financed'umder the Grant. 

SECTION 7.2. Disbursement for Local 
Currency Casts. ~4Financernent 

(a) After satisfaction of conditions 

precedent. 
 the Grantee may obtain disbursementsof, funds under the Grant for Local Currencyd

7Costs required for the Project' in accordance with 

tile terms of' this A,-reement, by submitting to 

AA 1,D.with inecessary supporting documentation
-iAsprescibed in.Project Implementation Lettes, 
requests to finance such costs. 

4, 

(b) The local currencyneeded for such..... 

y dis~husments inaybe obtained by acquisition by\ID. with, US.. Dollars by purchase or from 
lotil t.urrencv alreadv' owned by the U.S. 

Government. 

equivalent o+ the local 
~--urencv m1 ide available hereunder will be, in.the

oruhecuon 

The U.S. Dola 

nt of U. S. 
ils reqJuired by A.1.D to obtain the local 

uriencPA 

SECT ION 7.3. Other Forms, of 

-' ~ Dlbhursenients oflthe Grant ma aho'be . 

M~id ic ,' y' tino'4- 'i 

(b-Ls-r s ac rs encourus -par-le­
n.ficiaire eu gardaux Letires 

aux Lettres de Crdit seront fina.c.s au titre duDon Amoms que le Bn"ficiire n'Winstruise; +AI.D. autrement 

pourraient'agr-66r les Parties peuvent 62alememit
 
&tre finances dans le cadre du don.
 

Ia Les autres frais que 

SECTION 7.2. Diaissement pour le 
des Co~mts en IMonnaie Locale. 

(a) Apr s satisfaction des.conditions
 
prfalables, le Bndflciaire peut obtenir l s
 dcaissements defonds dansle cadre du Don pouiri 
le financement des couts en monnaie locale 
n~cessaires Al'Ex'ecution du Projet conform~ment. 
aux termes'du pr~sent Accord en soumnettant
l'A.I.D., a

les requ&ts pour le financement desdits, 
couts accompagn~es des documents de suppr 
requis, tel que stipul6 dans-les lettres d'Ex~cution' 
du Projet . " 

d~caissements peut 6tre obteijue par P'A. I.D. A
partir de la vente de Dollars Americains, ou en 
remndant disponible la moh'naie locale que d~tient ::j
le Gouvernlement des Etats-Unis. 

! Lequivalent en Dollars A. icaih s de l.

monnaie locale rendue disponibleau titre du Don
dans Ie cas de l'alin6a (b),ci-dessussr
 
montant en Dollars Amricains requis par 

1.lAID. pour obtenir "la monname- locale.-4--~-

SECTION 7.3.Decalssement. Autres Formes de J 

4 44 41pLes decaissements du Don peuvem e2alement,: 
ab par autres moyens doni]es Pariesjuent convenir par e6crit ." '7 

S ­ >.-. 
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SECTION 7.4 Rate of Exchange. SECTION 7.4. Taux de Change. 

Except as may he more specifically 
proided under Section 7.2.. if funds provided 
unu:r the Grant are introduced into aiti by 
A.I.D. or any public or private agenc. for 
purposes of carryinL_ out obligations of A.I.D. 
hereunder, the Grantee will make such 
arrangements as may be necessary so that such 
funds may he converted into currency of Haiti at 
the highest rate of exchange which, at the time 
the conversion is made, is not unlawful in Haiti. 

ARTICLE VIII: MISCELLANEOUS 

SECTION 8.1. Comminications. 

Any notice, request, document, or other 
communication submitted by either Party to the 
other under this Agreetient will be in writing, or 
bv telegram, by cable, or by facsimile, and will 
he denied duly given or sent when delivered to 
such party at the following addresses: 

To the Grantee: 

Office of the Minister of Public Health 
and Population (MSPP) 

Palais des %linist&res 

Port-au-Prince. -aiti 


Facsimile address: 23-6248 

To A.I.D.: 

Un::ed States A.I.D Mission 
to Haiti 
Ancien Hotel Beau Rivage 
Port-au-Prince. Haiti 

Facsimile address: 23-9603 

All such communications will be in 
English or in French. unless the Parties otherwise 
agree in writi ng. Other addresses may be 
substituted for the above upon the giving of 

Sauf indication sp~cifique prdvue A la 
Section 7.2.,au cas off les fonds fournis dans le 
cadre du Don sont introduits en Haiti par I'A.I.D. 
ou par un organisme prive ou public en vue de 
couvrir les obligations de I'A.I.D. aux termes du 
prsent Accord, le Bdnficiaire prendra les 
mesures ncessaires pour s'assurer que fondsces 
peuvent tre convertis en monnaie locale au taux 
de change le plus 6lev& qui, au moment de la 
conversion, ne serait pas ill6gal en Haiti. 

ARTICLE VIII: DIVERS 

SECTION 8.1. Communications. 

Tout avis, requfte, document ou autre instrument 
de communication transmis par l'une quelconque 
des Parties A l'autre dans le cadre du prdsent 
Accord, sera pr6sent6 par crit, par t6ldgramme. 
par cable ou par t6l&copieur. Lesdits documents 
seront considdrds comme 6tant dtinent transmis
 
ou exp~dids lorsqu'il seront d(livrds ,Ala Partie
 
int(ress6e aux adresses suivantes:
 

Au B6ndficiaire: 

Bureau du Ministre de ]a Sant6 et 
dle la Population (MSPP) 
Palais des Ministres 
Port-au-Prince, Haiti 

Adresse tdl6copieur: 23-6248 

A 'A.I.D. 

Mission en Haiti de I'A.I.D.
 
Ancien Hotel Beau Rivage
 
Port-au-Prince, Haiti
 

Adresse tdlfcopieur: 23-9603 

Lesdites communications seront toutes 
rddigdes en anglais ou en franqais, Amoins que
les Parties n'en conviennent autrement par 6crit. 
D'autres adresses peuvent rernplacer l'adresse ci­
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noice.qf dessus sur. avis A1'int~ressd. 

SECTION 8..i'iepresentatives. SETO .2 ersetnseECTIONFo lprto es rthissentants. 

Fo1 reo t s Pour 6uematire relevant du present
; . ..... reprsented by, Accord, le Bn6ficiaire sera 'reprsent par ]a.ie.indi.ualholdin or actingin.the. ofi o personne occupant le poste de Ministre de aMinister of Public Health and Popujati-on~and - '7'-,.--. -Sa nt6-et- de la-ouain-u-gJsat n-o o.I D~ul iniviua et I'A.I.D, sera reprsen~q par ]a personne
 

Director, A.1.D. Mission to Haiti, each of whom,
' a c.ing in the o df Mss o occ upant le poste de Direc teur d e ]a Mission enHaiti de l'A.1.D., ou agissant en son nom,
h)\' wiitten notice. may designate additional chacune'd'elles pouvant, par avis dcrit,',d~si2ner
representatives fo' all purposes other than d'autres Repre's'entants pour toute q'uestion autreexercising the I)Qwer~un'der Section 2.1. to revise que celle d''xercer le pouvoir pr~vu A]a Sectionelem~ents of the amplified description in Annex 1. 2.1. de rdviser les 616ments de'descriptioiiThe names of the representatives of the Grantee, d~velopp~e Al'Anniexe 1. Lewith specimen signatures, will be provided nom du repr~sentantto ou des Rep..sen.a..ts du .. nficiaire, accomPagnA. ,D.. which il..,6. accept as duly authorized any des spcimens de, signature(s), sera communiqu....instrumient signed by such representatives in l'A.I.D., qui peut accepter c6m e dtant di ment 
inipleinenttion of this Agreement'; until receipt of
written notice of revo'cation of their authority. 

autorisd tout instiument sign&par ces
Reprsentants pour ]a mise en execution du 
. . .AseAccord, jusqu'a raception de l'avis ecritde revocation de leur autorit&.


SECTION 8.3. Standard PrSECTION 
 8.3. Annexe Relative aux 
': 

Ane.Dispositions Gnerales. 
A"Project Grant Standard Provisions Une annexe relative aux dispositionsAnnex" Annex 11) is atce .,nto,,and formns part ralesrgissant le Don pour lefiinancementof. this Agree'ment. 

.des,I ~ projets (Annexe.II) est annex~e au present.
r.Accord et en fait paic int6grante. 

SECTION 8.4. Language of Agreement. SECTION 8.4. Lang e Utilise dans le 
Present Accod.

This Agreemient is prepared in both 
-

Le prsen.'Accor est, r' d i,-6 enanelais et 
,Enihlsh and Frenich. In the event of ambiguity or.. heteen the m o""erI"+ ennfrangais.:En casonlc o sin de d~sccord ou*Ad amrbiauiteerss, theEnglish ernsentre les deux -os, eadaversione an 2 ise

11Lae versiofl will control. 
 prvuda 

I- ,,~II a.........' 

II -, emem er,

wITNESS WHEREOF, the EN FOT DEerneQUb e Gouvernementent.fh tGkmri Hd+iti and the Goveriment of the td'Haiti e leGouvernementdes Etats Unis..... ' ' + " '++4Unjitd States of Amierica, each acting through its 1 Id'Am-eriquecJ~i authorized i-presentative,, have caused this chacin ,ag'issani4 par 17nemdarI~ 
de'son representantu.. theirnaes and 

.. duen autorisoin......r'ntmtacdiaircfi 
sign- I 6 .ccer rs; 

e asot thlie dav and year first below 
r -eI pesntAccod e e rnom e l'on fait

adte de anne ci-dessous n­
\,- imen 

' r.,enioette'ad d 

10 
4 

f, 7 , 1 

http:Annexe.II
http:noice.qf


Government of the United States of America Gouvernement de la Rpublique d'Haiti 

William Lacy Swing Dr. Jean Moliere 
Ambassador Ministre de la Sant6 Publique
United States of America et de la Population 

Larry Crandall Jean Marie Ch~restal
 
Director 
 Ministre de la Planification 
U.S. Agency for International Development et de la CoopEration Externe 

July 6, 1995 Date: le 6 juillet 1995 
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ANNEX I 

1. PROJECT OBJECTIVE 

The coal of the HS 2004 Project is 
to protect and develop Haiti's human 
resource base. This will help Haitian 
families remain healtlv and well-
nourished, and to have the number of 
children they desire. The Project is 
planned in two phases over a nine year 
period. Because of this, it is called Health 
S\stems 2004. or HS2004. to assist Haiti 
to meet its health objectives for the y'ear 
2004. the bicentennial of the country's 
independence. 

The purpose of the Project is to 

ensure equitable access to basic health 

services to Haitian families in a manner 

that can be sustained over time. At the 
end of the Project. the following indicators 
will serve as a basis for performance 
evaluation: 

i) one million Haitian families (5 million 

people) will have regular access to 

immunization, family planning and 


IV, AIDS prevention services; 

ii) 400.000 Haitian families (2 million 
people) will have regular access to a full 
range of basic preventive and curative 
services: 

iii) public and private sector health 
institutions will be collaborating to provide 
more effective supervisory. support and 
direct services, on a cost recovery basis 
where appropriate. 

ANNEXE I 

1. L'OBJECTIF DU PROJET 

Le but du Projet "HS 2004" est de 
protiger et de ddvelopper les ressources 
humaines de base d'Haiti. Cette initiative 
aidera les families haitiennes rester en 
sant6 et bien nourries, et , avoir le nombre 
d'enfants qu'elles d6sirent. Le projet est 
pr6vu pour une exicution en deux phases 
sur une pdriode de neuf ans. Pour cela, il 
s'intitule "Systtme de Sant6 2004", ou 
Haiti Sant6 2004 (HS2004), pour aider 
Haiti atteindre ses objectifs en matire de 
sant6 d'ici 2004, annie qui ramtnera le 
bicentenaire de l'inddpendance du pays. 

L'objectif du Projet est d'assurer 
aux familles haitiennes un acc~s 6quitable 
Ades services de sant& de base par un 
syst~me qui maintiendra ces services 
disponibles le plus iongtemps possible. A 
la fin du Projet, les indicateurs suivants 
permettront d'6valuer sa performance: 

i) un million de families haitiennes (5 
millions de personnes) auront un accs 
r~gulier . la vaccination, la planification 
familiale et aux services de prdvention du 
VIH/SIDA; 

ii) 400.000 families haitiennes (2 millions 
de personnes) auront un acc~s rdgulier A 
un programme complet de services 
pr6ventifs et curatifs de base; 

iii) les institutions de sant6 des secteurs 
public et priv6 travailleront conjointement 
pour fournir des services directs, des 
services de supervision et d'appui plus 
efficaces, sur une base de r6cup6ration des 
coots, quand c'est n6cessaire. 
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1) public sector policy and 

institutional strengthening to support 
new 
decentralized health care delivery systems 
nationwide comprises appr,)ximately 25 
percent of project funding: 

2) direct service delivery which 
operate both through geographically-
defined community health units (UCS) 
comprising registered populations. as well 
as through selected national level programs 
in immunization. family planning and 
HIV/AIDS prevention, and nutrition: this 
component absorbs approximately 65 
percent of project funding: and 

3) support services, including 
information. e l ucation and communication 
(IEC). social marketing, and operations 
and evaluative research, as well as USAID 
management and oversight, which absorbs 
the remaining 10-. 

Because the H1S2004 Project must 
be flexible and responsive to the Grantee's 
priorities, additional initiatives not 
identified herein may be initiated under 
this Agreement upon consultation between 
the Grantee and USAID. and clearly 
specified in Project Implementation Letters 
(PILs). 

The Project is not to extend beyond
the PACD of this Agreement and is 
authorized at S50 million. It is expected 
that expenditures during the Project will be 
for: 

volets: 

1) I renforcement du secteur 
public au niveau des politiques et au
 
niveau institutionnel pour appuver les
 
nouveaux syst&mes d&centralis&s de
 
fourniture de soins de sant6 i l'6chelle 
nationale absorbe environ 25 pour cent du 
financement de projet; 

2) ]a fourniture de services directs 
par le biais des unites communales de 
sant6 (UCS) conques sur une base 
gdographique et ddmographique, ainsi que 
par le biais des programmes sdlectifs de 
vaccination, de pianification familiale et de 
prdvention du VIH/SIDA et des
 
programmes de nutrition A l'6chelle
 
nationale; ce volet absorbe environ 65
 
pour cent du financement du pojet: et 

3) les services d'appui, comprenant 
]'information, l'6ducation et la 
communication (JEC), le marketing social. 
l'6valuation et la recherche opdrationnelle
 
ainsi que la gestion et le contr6le de
 
I'USAID qui reprdscntent la balance des
 
10 pour cent des fonds restants. 

Vu la nicessit6 de preserver ]a 
flexibilit du Projet et sa capacit6 
rdpondre aux prioritds du Donataire 
Haitien, des activitds additionnelles non 
encore identifides peuvent, apr~s 
concertation avec I'USAID et le Donataire, 
6tre mises sur pied et stipulies clairement 
dans les Lettres d'Excution (PILs). 

Le Projet ne doit pas excdder la 
date de fermeture du Projet, et un montant 
de $50 millions de dollars est autoris6 pour 
les activitds du Projet. On envisage que 
les d~caissements qui s'effectueront pour 
le projet couvriront: 
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multi-institution teams, with one lead 
institution with which USAID will deal. 
In order to en';ure collaboration, the 
MSPP, USAID and the Contractor will 
meet biweekly to consult on project 
progress to date and discuss plans for 
future activities. ,As described in more 
detail below, the contract will include: 

concurrence encouragera ia formation 
d'6quipes mqlti-institutionnelles. avc., une 
institution centrale avec laquelle l'U';AID 
devra traiter. En vue d'une meilleure 
collaboration, le Minist~re de ]a Sant6 
Publique, I'USAID et le Contracteur 
institutionnel se rduniront bimensuellement 
afin de discuter des progr&s rdaliscs Adate 
et des plans d'activitds futures. Tel que 
dcrit de mani re plus dctaillOe ci-dessous. 
le contrat comprendra: 

- 46 person years (py) comprising 13 
positions for long term technical assistance 
(TA). split between international and local 
hire: the 13 positions represent a net 
decrease in the number of long-term TA 
positions in the existing portfolio, and 
accessing them through one contractor 
instead of eight should accrue significant 
savings in local and home office supjort 
costs: 

- 100 person months (pm) of short-term 
TA, which for budget purposes is allocated 
as 30 pm expatriate and 70 pm local: 

- 1094 pm of training. of which 45 pm is 
short-term U.S., 49 pm is short-term third 
country, and the remaining 1080 is in-
country in a variety of fields; 

- approximately USS5 million worth of 
commodity procurement. covering vehicles 
and office furniture and equipment for 
itself and the NMSPP at the central and 
departmental levels, as well as additional 
technical equipment to reactivate key 
MSPP facilities around the country; and 

- 46 hommes-annfe (ha) incluant 13 postes 
pour l'assistance technique A long terme 
(AT) divisfs entre les techniciens locaux et 
internationaux; les 13 postes reprOsentent 
une diminution nette du nombre des postes 
en AT A long terme dans le portefeuille 
actuel et leur recrutement par le biais d'un 
seul entrepreneur au lieu de huit 
entrainerait des 6pargnes importantes au
 
niveau des ddpenses de soutien effectuoes
 
au niveau local et au siege;
 

- 100 hommes-ann6e d'AT Acourt terme 
qui, pour des raisons bidgrires, sont 
allouds comme 30 hommes-amie expatrids 
et 70 hommes-ann~e locaux; 

- 1094 hommes-mois de formation, dont 
45 hommes-mois amdricains Acourt terme, 
49 hommes-annfe Acourt terme. r(servds 
au tiers monde, et les 1080 qui restent sont 
recrutds localement dans divers domaines: 

- environ 5 millions $E.U.A. pour l'achat 
de produits, couvrant les vdhicules, les 
fournitures et le materiel de bureau du 
projet et du MSPP aux niveaux central et 
dfpartemental; ce montant couvre 
6galement l'achat d'un 6quipement 
technique additionnel pour relancer les 
services clef du Minist~re A travers le 
pays; et 
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- approximately USS18.9 million for 
output-based payment to MSPP and NGO 
health care providers for achievement of 
mini umn threshold levels of preventive 
and curative care. 

- approximatel\' S2 million to PAHO and 
UNICEF for EPI and essential drug 
distribution. 

The Institutional Contractor will 
open a project implementation office in 
Port-au-Prince from which it will provide 
technical assistance. contracting and 
financial management, commodity 
procurement. inormation/education/commu 
nication IEC) and training support to the 
NISPI) and participating private providers. 
.,\i least three advisors -- Health Policy, 
Financial Managelment, and Health 
Information Systems (HIS) -- will work 
full rime with and be integrated into the 
MS1PI structure. Other TA will split time 
beween the public and private sector to 
assure all stakeholders are served. 

USAID plans to directly procure an 
estimated USSI.6 million of contraceptive 
cotmodities and to issue direct grants to 
PAl() and UNICEF. It will additionally 
retain funds for USAID management and 
OVCri,21t. including a project evaluation in 
Year 4. AI other project activities will be 
mana,cd b\ the Institutional Contractor. 

- environ 18,9 millions Je SE.U.A. 
destines au ppiement i effecuer tant au 
MSPP qu'aux ONG, pourvoyeurs de 
services de sant6: pour ]a rdalisation des 
niveaux-seuils minima de soins prdventifs 
et curatifs. 

- Environ S2 million ; PAHO et r 
'UNICEF pour le programme 61argi de 

vaccination et la distribution des 
md-caments essentiels. 

l.'entrepreneur ouvrira un bureau 
d'exdcution i Port-au-Prince d'obi seront 
assurds [*assistance teLhn;1iue la .!estion 
des contrats et la gestion financiLre. 
l'achat de produits, et I'appui en 
information /ducation/commu nication 
(IEC) et en formation au MSPP et aux 
organismes privts fournissant des services 
de sant6. Au moins trois conseillers - en 
Politique Sanitaire. Gestion Financi~re et 
Syst~mes d'Information Sanitaire (SIS) ­
travailleront artemps plein et seront 
intirgres dans la structure du MSPP. 
D'autre AT partageront leur emploi du 
temps entre le secteur public et priv6 pour 
s'assurer que tous les partenaires sont 
desservis. 

LUSAID entend fournir 
directement pour des produits contraceptifs 
un niontant estim6 "r 1.6 million de 
SE.U.A. et cmettra une subvention directe 

I'OPS et A IUNICEF. De plus. il 
retiendra des fonds pour Ia gestion et le 
contr6le i effectuer par I'USAID, y 
compris une Cvaluation du projet au cours 
de la Quatri&me Anne. Toutes les autres 
activites du projet seront geres par 
['entrepreneur institutionnel. 
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B. United States Government (U.S.G.) B. Le Gouvernement Am(ricain 
(U.S.G.)
 

Overall U.S.G. management of the 
Project will he the responsibility of the 
Population. Health and Nutrition Office 
(PHNO) at USAIDiHaiti. USAID will 
assist the MSPP in identifying and 
establishing policies and strategies relevant 
to meeting the Project's objectives. 

4. FINANCIAL PLAN 

A. Life of Project Cost Estimate 

The total cost of activities to be 
financed for the Project will be up to $50 
million. The Grantee is expected to 
contribute funds under this Agreem; it for 
Project activities to the extent possible, as 
set forth in section 3.2. In addition, the 
Gran!ee will support the attainment of the 
Project's objectives to the extent possible 
through essential in-kind contributions, 
such as the personnel, salaries, office 
space and other requirements of MSPP 
staff necessary to achieve the objectives of 
this Project. USAID's funding will cover 
foreign and local technical assistance, 
training, commodities, and operating costs. 

La gestion du Projet en ce qui 
concerne le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amrique tombera sous ]a responsabilit6 
du Bureau de Sant, Population et 
Nutrition de I'USAID (PHNO) A 
I'USAID/Haiti. I'USAID fournira un 
appui au Minist&re de la Sant Publique et 
de la Population pour l'identification et 
!'6tabiissement des politiques et strategies 
relatives A ]a rfalisation des objectifs du 
Projet. 
4. PLAN FINANCIER 

A. Cofit Estimatif pour la Dur~e du
 
Projet
 

Le coot total des activitds financdes 
par le Projet, s'6l&vera A$50 millions de 
dollars. Le Donataire est appel6 Afournir 
de contribution aux termes du present 
Accord pour les activitds du Projet comme 
stipul en secton 3.2.. De plus le 
Donataire offrira son assistance pour 
atteindre les objectifs dans ]a mesure du 
possible par le biais de contributions en 
nature, tels le personnel, les salaires, les 
espaces de bureau et tout ce que le staff du 
Minist~re de ]a Santo i ublique et de la 
Population aura jugd ndcessaires Ala 
r(alisation des objectifs du Projet. Le 
financement de I'USAID couvrira 
l'assistance technique locale et 6trang re, 
la formation, l'dquipement et les coots 
d'operation. 
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B. FY 95 Budget (US$ 000's) 

Proiect Input FY 95 
TA & Service Delivery 1,000 
Commodities 680 
Trai nin, 200 
USAID %Nmt 100 
Audit 20 

Total: 2,000 

C. Future Years Budget (US$ 000's) 

Project Input FY 96-99 

TA & Service Delivery 36,278 
Commodities 5,953 
Training 2,773 
LS.\ID %Itmt 2.859 
Audit 1.,7 

Total 48,000* 

"continueia upon ;he availability of funds. 

5. MONITORING, EVALUATION AND 
AUDIT 

Monitorinm2 will be carried out at 
the Project inana,_ement level by the 
Grantee and the Population. Health and 
Nutrition Office (PHNO), USAID/Haiti. 
The t pe of data to be collected, reports to 
he developed and structure of the 
nio0nltol'1ll2 and evaluation systems to be 
emphloed under the Project will be 

B. Budget ppur I'Ann6e Fiscale 95 (US 
$000's) 

Intrants AF 95 
Assis. Tech. et Services 1.000 
Equipements 680 
Formation 200 
Gestion USAID 100 
Audit 20 

Total: 2.000 

C. Budget pour les Annmes 
Subs~quentes (US$000's) 

Intrants AF 96-99 

Assis. Tech. & Services 36.278 
Equipements 5.953 
Formation 2.773 
Gestion USAID 2.859 
Audit 137 

Total: 48.000* 

*ddpendant de ]a disponibilit6 des fonds. 

5. SUIVI, EVALUATION ET AUDIT 

Le suivi du Projet s'effecruera au 
niveau de ]a gestion du Projet par ]a 
Division de Population. Sant6 et Nutrition 
(PHN) de l'USAID ,Hz.iti. Les types 
d'information Acollecter, les rapports A 
preparer et ]a structure des systemes de 
suivi et d'6valuation "iutiliser dans le 
cadre du Projet seront ddveloppds par 
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developed by USAID, the Grantee and the 
Project Institutioial Contractor to ensure 
that systems are in nlace to gather, 
analyze, report, and distribute Project data 
related to irmple;-ientation progress. 

The Grantee, along with mutually
agreed-upon Project implementors such as 
NGOs/PVOs or contractors and other 
appropriate entities, will provide periodic
data on implementation progress. The 
Grantee, with the assistance of USAID,
will refine performance benchmarks during
Project implementation. 

One internal progress review will 

be held by the Grantee and USAID staff 

during the third year of implementation to 

review how the funds 
were used. This 
review will gauge Project progress and 
provide the data needed to determine 
whether Project implementation should 
proceed into a subsequent amended and 
expanded Project. 

There will be yearly audits by an 
independent certified accounting firm of 
the Institutional Contractor and sub-
grantees who receive more than $25,000. 

l'USAID, le Donataire et le contracteur 
institutionnelpor s'assurer de la mise en 
place des syst~mes nfcessaires Ala collecte 
des donndes, I'analyse et l'61aboration des 
rapports, et ]a diffusion des donn6es 
relatives aux progrs r6alisds. 

Le Donataire, de concert avec 
d'autres organismes d'ex6cution du projet
tels les ONGs et les contractuels et autres 
entitfs, fourniront des informations 
pfriodiqucs relatives aux progr~s r6aliss. 
Le Donataire, avec l'assistance de 
I'USAID finalisera les indicateurs de 
performance tout au cours de l'exfcution
 
du Projet.
 

Une revision interne couvrant les 
progr~s r6alisfs sera tenue par le Donataire 
et le personnel de l'USAID pendant ]a
troisi~me annfe our le contr6le de
 
l'utilisation des fonds. 
 Cette r6vision aura
 
pour but de j"ger les progr~s r6alis6s et
 
de fournir les donndes ndcessaires pour 
determiner si on devrait procdder Aun 
amendement et Aune extension du Projet. 

Des audits annuels seront effectuds 
par une firme de comptabilit6 certifife 
pour v6rifier les comptes du contracteur 
institutionnel ainsi que celui des sous­
contractants qui auront regu plus de 
$25,000. 
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ANNEX II 

Project Grant Standard 

Provisions Annex 

Definitions: As used in this Annex, the 
"Agreement" refers to the Project Grant Agreement 
to which this Annex is attached and of which this 
Annex tbrms a part. Terms used in this Annex 
have the same meaning or reference as in the 
Agreement. 

Article A: Project Implementation Letters 

To assist Grantee in the implementation of the 
Project. A.I.D., from time to time, will issue 
Project Implementation Letters that will furnish 
additional information about matters stated in this 
Agreement. The parties may also use jointly 
agreed-upon Project Implementation Letters to 
confirm and record their mutual understanding on 
aspects of the implementation of this Agreement. 
Project Implementation Letters will not be used to 
amend the text of the Agreement, but can be used 
to record revisions or exceptions which a-e 
permitted by the Agreement, including the revision 
of elements of the amplified description of the 
Project in Annex I. 

Article B: General Covenants 

SECTION B.I. Consultation. The Parties 
will cooperate to assure that the purpose of this 
Agreement will be accomplished. To this end, the 
Parties. at the request of either, will exchange 
views on the progress of the Project, the 
performance of obligations under this Agreement, 
the performance of any consultants, contractors, or 
suppliers engaged on the Project. and other matters 
relating to the Project. 

ANNEXE 1I 

Dispositions G6n6rales de l'Accord 

Definitions: Tel qu'il est utilis( dans la presente
Annexe, le mot "Accord" d6signe I'Accord de Don 
pour le Projet auquel est jointe ladite Annexe et 
dcuit elle constitue une partie. Les termes utilisds 
dans cette Annexe ont la m&me signification et les 
m~mes r(f(rences que dans l'Accord. 

Article A: Lettres d'exicution du Proiet. 

Pour aider le Bdn(ficiaire A executer le Projet. 
I'USAID fera paraitre de temps A autre les lettres 
d'ex(cution du Projet donnant de plus arnples 
renseignements sur des questions cites dans 
l'Accord. Les parties signataires pourront dgalement 
utiliser des lettres d'ex(cution de Projet 6tablies 
d'un commun accord, pour confirmer et consigner 
par 6crit leur accord mutuel sur certains aspects 
d'ex(cution du present Accord. Les lettres 
d'ex(cution du Projet ne seront pas utilisdes pour 
modifier le texte de l'Accord, mais pourront servir 
A prendre acte des revisions ou cas d'exception 
autoris(s par l'Accord, y compris ]a revision de 
certaines parties de Ia description ddtaillde du Projet 
telle qu'elle est cit(e A l'Annexe 1. 

Article B: Conventions G(n6rales. 

SECTION B.I. Consultation. Les Parties 
signataires devront coop(rer pour s'assurer que 
l'objectif de cet Accord sera atteint. A cet effet. 
elles devront, A la demande de l'une d'elles. 
proc(der Aun 6change de vues sur l'avancement du 
Projet, sur 1'exOcution des obligations 
confcrm(ment A cet Accord, ainsi que sur les 
travaux accomplis par les Experts-conseils. les 
contractants ou les fournisseurs participant au Projet 
et Ad'autres activitfs reli(es au m~me Projet. 
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SECTION B& - Execution of Project. The, SECTION B.2. Ext du Pro Le 
',TION - ' 

(a)carri' out the-ro Iect oo Ix to bebu - ece 
-rrare ihdediligence effiicyii exdIcui.on, avecdilige n'ce,, et~ efficacit6 loK 

1 >u and 
~con" ni t\ , with s 'uxi t~hiafnnil n'meilures 

sen 
procdures techniques, financi
 

Mranamement practices. andinonformit !ith th' ad iniit eet 
 drfeiii:ou15s ,"s-pe--'rjctinfi f'--- d-n7pIan contracts,~ plns cai de' charges, contrats, calendir'6whdisor other' arfahngements, anjd with' auny
ioditica.ions therein 

autres dispositions (ainsi que les modificatiou's' qui ',approved by A.I.D. pursuant y seront apportes) approuvs par l USAIDto this \A,.reement 'and conform.ment au present :Accrd; et 
(b) designer des cadres de gestion qualifi s. and(b) provi.e qualified experienced et exprmentes 'et entreprendre Ia'formation de cer -a-ement br and train such a 


appropriate vae
+, or the maintenance and operation of the fonctinnment du Projet et, soins.eapour
Project. and. as.applicable for continuing activities, ]a continuation des activites de ce Projet-veiller A 
cause the Project to be operated and maintained'in, cc que cet entretien et cc fonictionnement se fassentsuch manner as to assure the continuing and de maniere Agarantir ]a realisation continue et avec
,Successful, achievement of the purposes of the des bitsdu P .. .. h ..o.Project... ... succ.. oje... 

SECTION B.3. Utilization of Goods and SECTION B.3. Utilisation des Biens etServices. 
. . .S.vic.. 

(a) Aiw resources financed under the Grant, (a) Toute ressource finauicde dans le cadreunless othierwise~reed in writing by . D.will "du Don, 'a momns que lUSAID n'en conviene 
devoted rbe until the completion or autrement par sera -crit, au' Projetto the Poject consacre


terrnination of' the Project'and thereafter'.(as well as jusquA son*ach&~'emen,t ou 
sa re'siliation~et par Iadurin2 any period Of suspension of the Project) will, suite '(aussi bien que durant tueproedbe .used so as to further the objectives souc-yhtcarrvin, out the ProPotnu in susp'ension du rjt sera utseou peioderdeje, enforcerdavantage les objectifs viss dans le cade e 
el'extcution du Projet. , , 

(b) Goods or services finaned under te', (b)Anminsque lUSAIDnen convienneG'r:1 ex, ept: as A.I may ot erwise agree"D. 'in' autrement pardcrit l biens oi services'finams' u not be used to promote or assist 'a +parle Don ne peuventrservA.ra promouvoir ou aideKrJiP~~n project, or1QVC' i aid a:tivity associated with or. un. projet d'assistance dtrangre ,ou ui activit6 en'.t (:duntrv not included in Code 935 of.n.......i. 
 rapport avec un des pays non-inclUs au ode
fpayscnon anclus;:1thc. A. D Geographic au. Cd-eCode Bo6k as in effect at G6graphique No.1 935 de USAID tl qu'ilest en>.ihi~ih of s'~ use."' [See HB'18.1, vigUcur lors de lurilisation desdits biens etservices.ndou fina aces pay.'V 
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SECTION B.4. Taxation. 

(a) This Agreement and the Grant will be 
free from any taxation or fees imposed under laws 
in effect in the territory of the Grantee. 

(b To the extent that (I) any contractor, 
including an x consuling firm. an,, personnel of 
such contractor financed under the Grant, and any 
property or transaction relating to such contracts 
and (2) an,' commodity procurement transaction 
financed under the Grant. are not exempt from 
identifiable taxes, tariffs, duties or other levies 
imposed under laws in effect in the territory of the 
Grantee, the Grantee will. as and to the extent 
provided in and pursuant to Project Implementation 
Letters. pay or reimburse the same with funds other 
than those provided under the Grant. 

SECTION B.5. Reports, Accounting
Records. Audit. Inspections. 

(a) The Grantee shall furnish A.I.D, such 
information and reports relating to the Project and 
to this Agreement as A.I.D. may reasonably 
request. 

(b) The Grantee shall maintain accounting
books, records. documents, and other evidence 
relating to the Project and to this Agreement,
adequate to show, without limitation, all costs 
incurred under the grant, the receipt and use of 
goods and services acquired under the grant, the 
costs of, e Project supplied from other sources, the 
nature and extent of solicitations of prospective 
suppliers of goods and services acquired, the basis 
of award of contracts and others, and the overall 
progress of the project toward completion ("Project 
Books and Records"). At the Grantee's option, 
with approval by A.I.D.. project books and records 
shall be maintained in accordance with one of the 
following methods: generally(1) accepted
accounting principles prevailing in the United 

SECTION B.4. Imposition 

(a) Cet Accord et le Don seront exemptds de 
tous taxes ou droits imposes en verru de la 
I6gislation en vigueur dats le pays du Binfficiaire. 

(b) Au cas ob (1) tout contractant, y compris 
toute firme d'ingdnieurs-conseils, et tout personnel 
de ce contractant financ6 dans le cadre du Don. 
ainsi que les biens ou transactions relatifs A ces 
contrats et (2) tout achat de biens finances par le 
Don ne seraient pas exondrds de taxes, droits 
tarifaires ou douaniers et autres impositions 6tablies 
par ]a legislation en vigueur dans le pays du 
Bndficiaire. Ce B1ndficiaire devra, en vertu ei 
conformdment aux lettres d'exdcution du Projet. ei 
dans les limites qui y seront pr~vues. payer ou 
rembourser lesdites sommes des fondsavec autres 
que ceux fournis dans le cadre du Don. 

SECTION B.5. Rapports. Livres 
Comptables, VWrifications Financi~res. Inspections. 

(a) Le Bndficiaire fournira i I'USAID tels 
informations et rapports lies au Projet et au present 
accord que l'USAID peut requ~rir. 

(b) Le Bndficiaire tiendra des livres
 
comptables, dossiers, documents, 
 et autres preuves 
lides au Projet et au present Accord, suffisantes 
pour mettre en Evidence, sans restriction. tous les 
coats encourus dans le cadre du Don, la reception 
et l'utilisation des biens et services acquis dans le 
cadre du Don, les coats du Projet difray6s a partir 
d'autres sources, la nature et l'6tendue des appels
d'offres 6mis A l'adresse de fournisseurs potentiels 

l'occasion des acquisitions de biens et services. 
les crit res d'adjudication de contrats et autres. et 
l'avancement global du Projet vers son ach(vement 
("Livres et Documents du Projet"). A ]a discretion 
du Bdndficiaire, et avec l'accord de I'USAID. les 
livres et documents comptables seront tenus selon 
l'une des m~thodes suivantes: (1) les principes de 
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.enralaccepted accounting principlestl 
a' th onty-fP1 

ev 

In naihngt .........
on the Grantee (enetats-n () les, principes de comptabilne&aiccounting prrnrcip es prescribed b~y th~e International 
,%ccoiinuji~ Stanidards' Commhittee (an affi i~Iadf the 

iti;;r-mtIirjonbhial n~ )Federai,Su-:. _, es as (4~P 

Ch oh~c ~ ni gPr inbo ksaanth artie§may
age-inwrtin* rojct bbks, ad ecords shallV

Arice :Gene'rd Covenants~be maintained for at"' 
ea 

ShY .lID, 

to the 
tildeirGi 

nIiIafter',heate ls disbursement, 
a p3Da 

Ka -
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.the Granteefexcept asathe'P..ties 

auree .1111\1naeenncaasein writinQ, shall hae-finainciala 
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under the Grant inaccor dance withthe,.folowii 

aermsaconformnti 


a(1) Grantee shall selt a 

S o ncrtedb 
for~ihn recipients' issued b9 the A' D. Inpeco 

("aGuidelines") -,and' theBud 
pei-forn ed'idacco rdance with the "Guideli nes 

An2)audit., -undsalnof the~fu 
deahaGatslhallbe 'conducted,,for eacha-fiscal 

aa{n. adefrscal audts' secontuctan 

a~its shallube nes' a,:.ificaton:.yer. ot the Giaptee2, The aUdit 'shallr adetermine ann~e fiscal'e du~Pays Binfficiaire.- Las veificto 
aa~a~iter'the rciptceitadepniiradepniue of the funds 'dtablir'' si aal]a jtl aet tudarception 1'utisaton desl fonds

pioviide& o4mude 1 the !Giant .are' presented' in,
fcc ordance; with a ene~aIlly accepfted aaccou nting 

a-P,11IfiPICs, i~re a to', inscon(b) 'Abo've and 
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~a-ai~e2ArC~fl~t Ech' audit shall beacmi eted nio:,' 

'aaadthan a-a"nina-- afetf lse''f'h 

as'l~e r 

-an 

geneale ,ment acceptes 'en' usage au Pays
1,13 'Bfcar y, es " de comp~blr

Fedraio eA inie' pofAccib~j, lteIoml e a1,prescrits par le comit6 de-Normes.Interntionales de 
Conmptabilit6. ' (unie fiil e l~ f~d~ritiont 

~Interniaioaldesi Coibptab~es), oiQi (4) tels_,auires..>
6_-_'Brtl B r the o uxquel s,les prties 

,ag. .par crit. Ls livres, et'documents 
comptab s'jeteonmiZndIusZU~pendant trois~ 
ans au moins!, apartiradel la date, du derniera4 

It'.......20 ome(c)50Tout mdecaissemineiiti re direct de 25,000
dollarsou p.. au Beneficiaire au cours d'une anne 
chronologi duDonle nficiaire, 
sauf avis contraire par e crit de s ' parties,' 1em 

ensv.rif.ations financieres ddes 
dcaisss au Beneficaire dans le cadre du, Don en 
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:ai~n~ralernent acceptes gr~es, ]aaa ci­,sectionj(B)dessus,. et' si: le. B13n~ficiaire f au~x-a-encnfo 
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-tuitarnndatrhwa-h Grantee' inaccordance 1-'lacheinent de toute' Nv6ification ordoninL parle a 



with this section. The A.I.D. Inspector General 
will review each report to determine whether it 
complies with the audit requirements of this 
Agreement. Subject to A.I.D. approval costs of 
audits performed in accordance with the terms of 
this section may be charged to the Grant. In cases 
of continued inability or unwillingness to have an 
audit performed in accorda:nce with the terms of this 
section. A.I.D. will consider appropriate sanctions 
which include suspension of all or a portion of 
disbursements until the audit is satisfactorily 
completed or A.I.D. performs its own audit. 

(e) The Grantee shall submit to A.I.D., in 
form and substance satisfactory to A.I.D., a plan by 
which the Grantee will ensure that funds made 
available to subrecipients that receive dols 25,000 
or more in any- one calendar 'ear under the grant 
are audited in accordance with this Agreement. 
The plan should describe the methodology to be 
used by the Grantee to satisfy its audit 
responsibilities with respect to any subrecipient to 
which this section applies. Such audit 
responsibilities with respect to subrecipients may be 
satisfied by relying on independent audits of the 
subrecipients or on appropriate procedures 
performed by the internal audit or program staff of 
the Grantee. by expanding the scope of the 
independent financial audit of the Grantee to 
encompass testing of subrecipients' accounts, or by 
a combination of these procedures. The plan should 
identify the funds made available to subrecipients 
that will be covered by audits conducted in 
accordance with other audit provisions that would 
satisfy the Grantee's audit responsibilities (a 
nonprofit organization organized in the United 
States is required to arrange for its own audits; a 
for-profit contractor organized in the United States 
that has a direct contract with A.I.D. is audited by 
the cognizant U.S. Government Agency; a private 
voluntary organization organized outside the United 

Bfnfficiaire en conformit6 avec la prtsente section. 
L'Inspecteur,Gfn~ral de l'USAID analysera chaque 
rapport pour determiner sa conformit6 avec les 
crit&res de verification 6nonc s au present Accord. 
Sujet A l'Accord de I'USAID. les coiits des 
vtrifications effectuies en confornit6 avec les 
termes de la prdsente section peuvent etre dtfrav\s 
par le Don. En cas d'incapacitt ou de refus 
continus de faire effectuer une verification 
financi&re, tel que requis A la prtsente section. 
l'USAID envisagera les sanctions apprcpritees. y
compris la suspension totale ou partiel'e des 
dfcaissements jusqu'A l'ach&vement satisfaisant de 
]a verification, ou I"A.I.D. effectuera sa propre 
verification. 

(e) Le B13n ficiaire fournira S I'USAID. en 
forme et substance satisfaisantes A I'USAID, un 
plan d'opdration qui permette au Btn6ficiaire de 
verifier que les fonds fournis , des rdcipiendaires de 
second rang bdn~ficiant de 25,000 dollars ou plus 
au cours d'une annie chronologique quelconque 
dans le cadre du Don font l'objet de v rification 
financi&re, tel que requis au present Accord. Le 
plan devra d&crire ]a mdthodologie proposte par Ic 
Bn~ficiaire pour l'accornplissement de ses 
responsabilitds de vdrification vis-a-vis de 
l'application de ]a pr~sente section 5 tout 
ricipiendaire de second rang. Lesdites 
responsabilitfs de verification vis-a-vis de 
r~cipiendaires de second rang peuvent .tre 
satisfaites par des verifications indtpendantes 
des rOcipiendaires de second rang ou des operations 
approprides accomplies par le personnel de 
programmation ou de contr6le interne du 
Bnfficiaire, par I'extension de l'ampleur de la 
verification financi~re indipendante du Btntficiaire 
Ades tests des comptes du rdcipiendaires de second 
rang, ou par une combinaison de ces mthodes. Le 
plan devra identifier les fonds fournis aux 
recipiendaires de second rang qui feront l'objet de 
verifications effectufes en conformit6 avec d'autres 
dispositions de verifications aptes A satisfaire aux 
responsabilitds de vdrification du Bdnficiaire (une 
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discharge of responsibilities under this Agreement; responsabilit~s prdvues dans le present Accord: et 

(b) that it will inform A.I.D. in timely 
fashion of any subsequent facts and circumstances 
that might materially atfect. or that it is reasonable 
to believe miuht so affect, the Project or the 
discharge of responsibilities under this Agreement. 

SECTION B.7 Other Payments. Grantee 
affirms that no payments have been or will be 
received by any official of the Grantee in 
connection with the procurement of goods or 
services financed under the Grant, except fees, 
taxes, or similar payments legally established in the 
country of the Grantee. 

SECTION B.8 Information and Markin2. 
The Grantee will give appropriate publicity to the 
Grant and the Project as a program to which the 
United States has contributed, identify the Project 
site. and mark goods financed by A.I.D., as 
described in Project Implementation Letters. 

Article C: Procurement Provisions 

SECTION C.1. Special Rules. 

(a) The source and origin of ocean and air 
shipping will be deemed to be the ocean vessel's or 
aircraft's countr3 of registry at the time of 
shipment. 

(b) Premiums for marine insurance placed 
in the territory of the Grantee will be deemed an 
eligible Foreign Exchange Cost, if otherwise 
eligible under Section C.7(a). 

(c) Any motor vehicles financed under the 
Grant will be of United States manufacture, except 

(b) qu'iI informera 'USAID en temps voulu 
de tous les faits et circonstances subsdquents qui 
peuvent sensiblement affecter ou qu'on a lieu de 
croire qu'ils affecteraient, le Projet ou la mani~re 
de remplir les responsabilit6s prdvues dans le 
present Accord. 

SECTION B.7. Autres Paiements. Le
B~nficiaire affirme qu'aucun paiement na ete ou 
ne sera requ pir aucun de ses repr~sentants en 
rapport avec l'acquisition de biens ou de services 
financ6s dars le cadre du Don, A l'exception des 
droits, taxes ou autres paiements similaires 
l6galement en cours dans le pays du B~ntficiaire. 

SECTION B.8. Information et marquaee 
des biens. Le Bndficiaire assurera une publicite 
appropriee au Don et au Projet en tant que 
programme auquel les Etats-Unis ont contribu. II 
identifiera l'emplacement du Projet par une pancarte 
appropride et fera marquer les biens finances par 
I'USAID, tel que le ddcrivent les lettres d'execution 
du Projet. 

Article C: Dispositions concernant l'Acouisition 
des biens. 

SECTION C.A Directives Sp6ciales 

a) La source et J'origine des expeditions 
adriennes et maritimes seront rdputdes tre le port 
d'attache du navire ou le pays d'enregistrement de 
l'avion Ala date d'expddition des biens. 

b) les primes d'assurance maritime souscrites 
dans le territoire du Bn6ficiaire seront considdrees 
"Cofits autoris6s en devise 6trangbre", si elles sont 
autorisies par la Section C.7. (a). 

c) Tous les v6hicules Amoteur finances dans 
le cadre du Don devront &tre de fabrication 
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(b) Documents related to the 
prequalification of contractors, and to the 
solicitation of bids or proposals for goods and 
services financed under the Grant will be approved
by A.1.D. in writing prior to their issuance, and 
their terms will include United States standards and 
measurements: 

(c) Contracts and contractors financed under 
the Grant for engineering and other professional 
services, for construction services, and for such 
other services, equipment or materials as may be 
specified in Project Implementation Letters, will be 
approved by A.I.D. in writing prior to execution of 
the contract. Material modifications in such 
contracts will also be approved in writing by A.I.D. 
prior to execution: and 

(d) Consulting firms used by the Grantee 
for the Project but not financed under the Grant, the 
scope of their services and such of their personnel 
assigned to the Project as A.I.D. may specify, and 
construction contractors used by the Grantee for the 
Project but not financed under the Grant, shall be 
acceptable to A.I.D. 

SECTION C.4. Reasonable Price No more 
than reasonable prices will be paid for any goods or 
services financed, in whole or in part, under the 
Grant., Such items will be produced on a fair and, 
to the maximum extent practicable, on a competitive 
basis. 

SECTION C.5. Notification to Potential 
Suppliers. To permit all United States firms to 
have the opportunity to participate in furnishing 
goods and services to be financed under the Grant, 
the Grantee will furnish A.I.D. such information 
with regard thereto, and at such times, as A.I.D. 
may request in Project Implementation Letters. 

(b) les documents relatifs A la pr,­
qualification des contractants et aux appels d'offres 
ou soumissions pour les biens et services finances 
dans le cadre du Don devront &tre approuv~s par
6crit par I'USAID avant leur emission, et devront 
tenir compte, entre autres, des normes et mesures 
appliquees aux Etats-Unis. 

(c) les contrats et les contractants financ6s 
dans le cadre du Don pour des travaux d'ingnierie 
et autres services professiornels, ainsi quc pour la 
construction ou autres services et pour ]a fourniture 
d'6quipement ou de mat6riel selon les indication 
donnees dans les lettres d'ex&cution du Projet. 
devront aussi tre approuv6s par 6crits par l'.A.I.D. 
avant la signature du contrat. Les modifications 
importantes apport6es A ces contrats devront 
6galement tre approuvees par ecrit par I'USAID 
avant leur mise Aexecution; et 

(d) Les bureaux d'ingdnieurs-conseils 
utilises par le B6neficiaire mais non finances par le 
Don, l'6tendue de leurs services et les compdtences 
de leur personnel affect6 au Projet selon les 
sp6cifications de I'USAID, les entrepreneurs en 
bdtiment utilisds par le B6nficiaire pour ce Projet 
non finances dans le cadre du Don devront Ctre 
acceptables A I'USAID 

SECTION C.4. Prix Raisonnables. Seuls 
des prix raisonnables seront pay6s pour les biens et 
les services finances en parie ou en totalite dans le 
cadre du Don. Ceux-ci devront 6tre obtenus sur 
une base 6quitable et, autant que possible. 
concurrentielle. 

SECTION C.5. Notification des 
Fournisseurs 6ventuels. Pour permettre Aitoutes les 
firmes americaines de participer Ala fourniture des 
biens et des services devant 6tre financds dans le 
cadre du Don, le Ben6fciaire devra fournir / 
l'USAID toutes les informations demandees par 
I'USAID dans les lettres d'execution du Projet et 
aux dates sp6cifi6es. 
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revenue generated by all shipments financed by 
A.I.D. and transported to the territory of the 
Grantee on dry cargo liners shall be paid to or for 
the benefit of privately owned United States-flag 
commercial vessels. Compliance with the 
requirements of (1) and (2) of this sub-section must 
be achieved with respect to both any cargo 
transported from U.S. ports and any cargo 
transported from non-U.S. ports, computed 
separately. 

SECTION C.7. Insurance. 

(a) Marine insurance on goods financed by 
A.I.D. which are to be transported to the territory 
of the Grantee may be financed as a Foreign 
Exchange Cost under this Agreement provided (1) 
such insurance is placed at the lowest avajiable 
competitive rate, and (2) claims thereunder are 
payable in U.S. dollars or, as A.I.D. may agree in 
writing, in the currency in which such goods were 
financed or in any freely convertible currency. If 
the Grantee (or government of Grantee), by statute, 
decree, rule, regulation, or practice discriminates 
with respect to A.I.D.-financed procurement against 
an' marine insurance company authorized to do 
business in any State of the United States, then all 
goods shipped to the territory of the Grantee 
financed by A.I.D. hereunder will be insured 
against marine risks and such insurance will be 
placed in the United States with a company or 
companies authorized to do a marine insurance 
business in a State of the United States. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree 
in writing, the Grant'e will insure, or cause to be 
insured, goods finan-ed under the Grant imported 
for the Project ag st risks incident to their transit 
to the point of t,eir use in the Project; such 

pavilion des Etats-Unis; et (2) au moins cinquante 
pour cent (50%) du revenu de fret brut pour toutes 
les exp6ditions financ~es par I'USAID et 
transport6es jusqu'au pays du Bn~ficiaire Abord de 
navires de lignes equipes pour cargaisons s~ches. 
devront 6tre payfs pour ou au profit de navires de 
commerce privds battant pavilion des Etats-Unis. 
Les conditions (1) et (2) contenues dans ce 
paragraphe doivent tre observdes pour routes les 
cargaisons transport6es A partir de ports am~ricains 
aussi bien que de ports non americains. calcul~es 
sdparfment. 

SECTION C.7 Assurance 

(a) L'assurance maritime contract~e sur les 
biens finances par I'USAID et devant &tre 
transport6s au territoire du B6n6ficiaire peut Etre 
financ6e en tant que coots en devises dtrang~res 
dans le cadre de cet Accord A condition que (1) 
cette assurance soit souscrite au taux concurrentiel 
le plus faible et (2) que les rclatnations soient 
payables en dollars des Etats-Unis ou, si l'USAID 
donne son accord par 6crit, dans la monnaie utilisde 
pour le financement de ces biens ou en toute autre 
devise librement convertible. En ce qui concerne 
les achats financ6s par I'USAID, si le Bn~ficiaire 
(ou son Gouvernement) adopte par statut, dcret. loi 
ou r~glement, une attitude discriminatoire contre les 
compagnies d'assurances maritimes autorisees ii 
exercer leur activit6 dans n'importe quel 6tat des 
Etats Unis d'Am6rique alors tous les biens expidiis 
vers le territoire du Ben~ficiaire seront assures 
contre tous risques maritimes. Une telle assurance 
sera souscrite aux Etats-Unis aupr~s d'une ou 
plusieurs compagnies autorisies A exercer leur 
activit6 d'assureurs maritimes dans n'importe quel 
dtat des Etats-Unis d'Amdrique. 

(b) Sauf accord contraire de l'USAID 
notifid par 6crit, le B6n6ficiaire assurera les biens 
financ6s dans le cadre du Don et imports pour les 
besoins du Projet contre des risques inhOrents ,Aleur 
transit jusqu'au point d'utilisation du Projet. Une 
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insurance will be issued on terms and conditions 
consistent with sound commercial practice and will 
insure the full value of the goods. Any 
indemnification received by the Grantee under such 
insurance will he used to replace or repair any 
material damage or any loss of the goods insured or 
will be used to reinburse the Grantee for the 
replacement or repair of such goods. Any such 
replacements will be of source and origin of 
countries listed in A.I.D. Geographic Code 935 as 
in effect at the time of replacement, and, except as 
the Parties may agree in writing, will be otherwise 
subject to the provisions of the Agreement. 

SECTION C.8. U.S. Government-Owned 
Ex,"_--s Property. The Grantee agrees that wherever 
practicahl, . United States glovernment-owned excess 
personal property. in lieu of new items financed 
under the Grant. should be utilized. Funds under 
the Grant may be used to finance the costs of 
obtaining such property for the Project. 

Article D: Suspension and Termination; 

Remedies 


SECTION D. 1 Suspension and Termination 

(a) Either Party may terminate this 
:Agreement in its entirety by giving the other Party 
30 days written notice. A.I.D. also may terminate 
this .Agreement in part by giving the Grantee 30 
davs written notice, and suspend this Agreement in 
Xvhole or in part upon giving the Grantee written 
notice. In addition. A.I.D. may terminate this 
.\2rCement in 'whole or in part, upon giving the 
Grantee written notice, if (i) the Grantee fails to 
comply with alny provision of this Agreement, (ii) 
al event occurs that A.I.D. determines makes it 
improbable that the objectives of the Project or the 
assistance procram will be attained or that the
Grantee will he able to perform its obligations 

telle assurance sera souscrite A des termes et 
conditions conformes aux bons usages commerciaux 
pour toute ]a valeur des biens. Toute indemnit6 
reque par le B6rnficiaire sera utilis6e pour 
remplacer ou r6parer tout d6gt materiel ou toute 
perte subie par les biens assures, ou servira 'i 
rembourser le Bdneficiaire afin de faire remplacer 
ou rdparer lesdits biens. Les biens de 
remplacement devront avoir comme source et 
origine les pays indiqu~s dans le Code 
G~ographique No. 935 de I'USAID tel qu'il est en 
vigueur A ]a date d'acquisition de ces biens de 
remplacement et, sauf si les parties en conviennent 
autrement par 6crit, ces biens seront autrement 
assujettis aux dispositions de l'Accord. 

SECTION C.8. Mat~riel de Surplus. 
Propri~t~s du Gouvernement des Etats-Unis. Le 
Bn~ficiaire accepte d'utiliser, chaque fois que 
possible. le materiel de surplus, propri&6t du 
Gouvernement des Etats-Unis, au lieu d'articles 
neufs finances par le Don. Les fonds de Don 
peuvent servir ,Afinancer ['acquisition de ce materiel 
de surplus pour le Projet. 

Article D: R~siliation et Suspension: Mesures
 
Correctives
 

SECTION D.1 Suspension et R~siliation 

(a) Chacune des Parties peut rdsilier 
l'Accord dans sa totalit6 en donnant Al'autre Partie 
un pr~avis de trente (30) jours par 6crit. L'USAID 
peut aussi r~silier le present Accord en partie en 
donnant au B1nficiaire un preavis par 6crit de 30 
jours et suspendre cet Accord en tout ou en partie 
sur notification 6crite au Bn~ficiaire. De plus 
I'USAID peut rdsilier I'Accord en tout ou en partie 
sur notification 6crite au Bn~ficiaire, (i) si le 
Bnficiaire manquait d'accomplir n'importe quelle 
disposition du present Accord, (ii) s'il survient un 
6v'nement qui selon I'USAID rendrait improbable 
la r~alisation des objectifs du Projet ou du 
programme. d'assistance, ou, s'il s'averait 
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under this Agreement, or (iii) any disbursement by improbable que le Bndficiare puisse remplir ses
A.I.D would be in violation of the legislation obligations conformfment aux termes du pardsent
governingz A.I.D. Accord, ou (iii) si tout dfcaissement par I'USAID 

serait en violation A]a legislation qui r~git l'USAID 

(b) Except for payment which the Parties are 
committed to make pursuant to noncancellable 
commitments entered into with third parties prior to 
such suspension or termination, suspension or 
termination of this entire Agreement or part thereof 
will suspend (for the period of the suspension) or 
terminate, as applicable, any obligation of the 
Parties to provide financial or other resources to the 
Project. or to the suspended or terminated portion 
of the Project. as applicable. Any portion of this 
Agreement which is not suspended or terminated 
shall remain in full force and effect. 

(c) In addition, upon such full or partial

suspension or termination, A.I.D. may, at A.I.D's 

expense. direct that title to goods financed under the 

Grant. or under the applicable portion of the Grant, 

be transferred to A.I.D. if the goods are from a 

source outside the Grantee's country, are in a 

deliverable state and have not been offloaded in 

ports of entry of Grantee's country. 


SECTION D.2. Refunds. 

(a) In the case of any disbursement which 
is not supported by valid documentation in 
accordance with this Agreement, or which is not 
made or used in accordance with this Agreement, or 
which was for goods or services not used in 
accordance with this Agreement, A.I.D., 
notwithstanding the availability or exercise of any 
other remedies under this Agreement, may require 
the Grantee to refund the amount of such 
disbursement in U.S. Dollars to A.I.D. within sixty 
(60) days after receipt of a request therefor. 
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(b) A l'exception de paiements que les 
Parties se sont engagfes Aeffectuer conform~ment 
A des engagements irrfversibles pris envers une 
tierce partie avant une telle suspension ou 
r6siliation, la suspension ou ia r~siliation du present 
Accord en tout ou en partie frappera de suspension 
(pour la p~riode de suspension) ou rdsiliera, selon 
le cas, toute obligation des Parties de fburnir des 
ressources financi&res ou autres au Projet, ou i la 
portion du Projet frapp6 de suspension ou de 
rdsiliation, selon le cas. Toute clause du present 
Accord qui n'a pas W frappfe de suspension ou 
rdsilife demeurera en vigueur. 

(c) De plus, d~s l'occurrence desdites 
suspension ou r6siliation en tout ou en partie. 
I'USAID, peut Ases frais, requfrir que la propri~t6 
des biens financ6s au titre du Don ou de la partie 
applicable du Don soit transfdrde AI'USAID, si des 
biens provenant de sources extdrieures au pays du 
Bndficiaire, se trouvent pr~ts A tre d~livrds et 
n'ont pas 6t6 d6barqu6s Ades ports d'entr6e du pays 
du B6nficiaire. 

SECTION D.2. Remboursements 

(a) En cas de d6boursement non 
accompagn6 de documents valides conformes au 
pr6sent Accord ou non effectu6 ou utilis6 
confonnmment au pr6sent Accord, ou destine pour
des biens ou services non utilises conform6ment au 
present Accord, et nonobstant l'existence ou 
l'application de toutes mesures correctives prevues 
par le pr6sent Accord, I'USAID peut demander au 
Beneficiaire de rembourser A I'USAID le montant 
d'un tel deboursement en dollars des Etats-Unis 
dans les soixante (60) jours qui suivent la reception 
d'une telle demande. 
d'une de ces obligations au titre du present Accord 
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(b) If the failure of Grantee to comply with 
any of its obligyatiops under this Agreement has the 
result that goods or services financed under the 
Grant are not used effectively in accordance with 
this Agreement. A.I.D. may require the Grantee to 
refund all or an' part of the amount of the 
disbursements under this Agreement for such goods 
or services in U.S. Dollars to A.I.D. within sixty 
days after receipt of a request therefor. 

(c) The right under subsection (a) or (b) to 
require a refund of a disbursement will continue, 
notwithstanding an' other provision of this 
Agreement. for three years from the date of the last 
disbursement under this Agreement. 

(d) (1) Any refund under subsection (a) or 
(b). or (2) any refund to A.I.D. from a contractor, 
supplier, bank or other third party with respect to 
2oods or services financed under the Grant, which 
refund relates to an unreasonable price for or erroneous invoicing of goods or services, or to 

goods that did not conform to specifications or to 
services that were inadequate, will (A) be made 
available first for the cost of goods and services 
required for the Project. to the extent justified, and 
(B) the remainder, if any, will be applied to reduce 

the amount of the Grant. 


(e) Any interest or other earnings on Grant 
funds disbursed by A.I.D. to the Grantee under this 
Agreement prior to the authorized use of such funds 
for the Project will be returned to A.I.D. in U.S. 
Dollars by the Grantee. 

SECTION D.3. Nonwaiver of Remedies. 
No delay in exercising any' right or remedy accruing 
to a Party in connection with its financing under 
this Agreement will be construed as a waiver of 
such right or remedy. 

a pour r~sultat que les biens ou services finances au 
titre du Don ne sont pas utilis6s efficacement en 
application du present Accord, l'USAID peut 
demander au Bn~ficiaire de rembourser tout ou 
partie de montant des dcaissements effectu~s dans 
le cadre du present Accord pour ces biens ou 
services en dollars des Etats-Unis l'USAID dans 
les soixante (60) jours qui suivent une telle 
demande. 

c) Les droits au titre de l'alinfa (a) ou (b) 
de r~clamer le remboursement d'un deboursement 
resteront valides, nonobstant route autre disposition 
du present Accord, pendant une p~riode de trois ans 
Apartir de la date du dernier dfboursement effectue 
dans le cadre de cet Accord. 

d) Tout remboursement dans le cadre de 
l'alin~a (a) ou (b) ou tout remboursement dans le 
cadre du paragraphe (2) verse A I'USAID par un 
contractant, un fournisseur, une banque ou autre 
tiers ayant trait aux biens et services finances par leDon et que ce remboursement soit en compensation 

d'un prix non raisonnable ou d'une facture erron~e 
pour les biens ou services regus ou pour des biens 
jugs inad6quats, seront: (A) affect~s tout d'abord, 
et dans les limites justifi~es. au coht des biens et 
services requis pour le Projet, et (B) le reliquat 
sera, le cas 6chfant. applique pour r~duire le 
montant du Don. 

(e) Tout int~rft ou tous autres gains r~alis~s 
sur les fonds du Don d~caiss~s par I'USAID au 
Bfn~ficiaire dans le cadre du present Accord avant 
l'utilisation autorisde de ces fonds pour le Projet 
seront retourns A I'USAID en dollars des Etats-
Unis par le Bn~ficiaire. 

SECTION D.3. Non Renonciation aux 
Mesures Correctives. Tout retard dans l'exercice 
d'un droit ou d'une mesure corrective revenant A 
l'une des parties en rapport avec le financement 
qu'elle a apport6 dans le cadre du present Accord 
ne pourra tre interprdt6 comme une renonciation A 
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un tel droit ou Aune telle mesure corrective. 

SECTION D.4. Assignment. The Grantee SECTION D.4. Affectation. Le 
agrees. upon request, to execute an assignment to Bdndficiaire accepte, si on le lui demande. 
A.I.D. of any cause of action which may accrue to d'ex6cuter une affectation AI'USAID de toute cause 
the Grantee in connection with or arising out of the d'action qui peut 6choir au B6n6ficiaire pour ce qui 
contractual performance or breach of performance est de l'accomplissement contractuel ou d'une 
by a party to a direct U.S. Dollar contract with rupture d'accomplissement par une partie A un 
A.I.D. financed in whole or in part out of funds 	 contrat direct en dollars des Etats-Unis avec 
granted 	by A.I.D. under this Agreement. I'USAID financ6 en totalit6 ou en partie sur des 

fonds accord6s par I'USAID au titre du pr6sent 
Accord. 
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